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זוהר היומי
תיקוני הזוהר — דף ע״ז ע״א

תקונא תלתין ותלת · תקונא תלתין וארבע

◆ הקטע מתחיל בדף הקודם )ע״ו ע״ב( ומסתיים בדף זה ◆

טקסט התיקונים

יָּא, יָּיבַ חַ אָה לְ קָ אַלְ ה לְ צוּעָ א רְ ה דָּ עָ אָה רָ א, יִרְ ישָׁ דִּ כוּת קַ לְ א מַ תָּ ינְ כִ א שְׁ אַת יהו''ה דָ יִרְ

יר נָטִ אן דְּ מָ א לְ רָ י אַגְ יהִ אַת יהו''ה אִ יהּ, יִרְ ילֵ בָא דִ סמא''ל, נוּקְ ת דְּ וְ מָּ ם הַ יהוּ סַ אי נִ וּמַ

יהוּ. יְ ר עֲלַ אַעֲבַ אן דְּ מָ אָה לְ קָ אַלְ ה לְ צוּעָ י רְ יהִ ה אִ עָ אָה רָ ה, יִרְ עֲשֶׂ לֹא תַ  ין דְּ קּוּדִ פִּ

תרגום לעברית

ים, ילִ בִ נַיִם שְׁ ים וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ זָה בִּ מְ נִּרְ אשׁוֹנָה, שֶׁ ה רִ וָ צְ ית, זוֹ מִ אשִׁ רֵ ה, בְּ לֹשָ ים וּשְׁ לֹשִ  קּוּן שְׁ תִּ

ר שֶׂ עֶ יּוֹת וְ יִם אוֹתִ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ ית, עֶ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ ל מַ י''ם שֶׁ לֹהִ  נַיִם אֱ ים וּשְׁ לֹשִׁ  ם שְׁ הֵ שֶׁ

אַת יהו''ה, ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר רֵ מַ יהָ נֶאֱ לֶ עָ אָה, וְ אשׁוֹן יִרְ רִ קּוּן הָ תִּ ם. הַ הֶ לוּ בָ לְ כְ נִּ ירוֹת שֶׁ מִ אֲ

ה צוּעָ ה זוֹ רְ עָ אָה רָ ה, יִרְ דוֹשָׁ קְּ כוּת הַ לְ מַּ ינָה, הַ כִ שְּׁ אַת יהו''ה זוֹ הַ אָה. יִרְ יֵשׁ יִרְ אָה וְ יֵּשׁ יִרְ שֶׁ

יא אַת יהו''ה הִ לּוֹ, יִרְ ה שֶׁ בָ נְּקֵ ל סמא''ל, הַ וֶת שֶׁ מָּ ם הַ י הוּא? סַ ים, וּמִ עִ שָׁ רְ ת הָ קוֹת אֶ לְ הַ לְ

ר עוֹבֵ י שֶׁ ת מִ קוֹת אֶ לְ הַ ה לְ צוּעָ יא רְ ה הִ עָ אָה רָ ה, יִרְ עֲשֶׂ לֹא תַ ווֹת  צְ ר מִ שּׁוֹמֵ י שֶׁ מִ כָר לְ שָׂ

ן. יהֶ עֲלֵ
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נוֹי יֵיחוּן בְּ ין דְּ גִ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ קוּדְ יל לְ חִ דָ אן דְּ ית מָ י, אִ רִ זָר בְּ עָ לְ ר אֶ אָמַ עוֹן וְ מְ י שִׁ בִּ ם רַ קָ

אַת יהּ יִרְ י לֵ וִּ אי לָא שַׁ יהּ, הַ יל לֵ חִ א דָ אי לָ הַ ר מֵ סֵ י חָ אִ א, וְ מָ לְ אי עָ הַ יהּ בְּ רֵ י עוּתְ גֵּ סְ יִ וְ

י וִּ א שַׁ א דָ אקוּ, הָ עָ ין בְּ יבוּ בֵּ טִ ין בְּ יךְ הוּא בֵּ רִ א בְּ שָׁ קוּדְ יל לְ חִ דָ אן דְּ ל מָ בָ א, אֲ רָ קָּ עִ יהו''ה לְ

אקוּ, עָ ין בְּ יבוּ בֵּ טִ ין בְּ אָה בֵּ ית יִרְ אָה, אִ יִרְ ינוּן דְּ ין אִ גִּ רְ לַת דַּ תְ א, דִּ רָ קָּ עִ יהּ לְ אַת יהו''ה בֵּ יִרְ

הּ י לָ וִּ לָא שַׁ אָה דְּ ית יִרְ אִ אקוּ, וְ עָ א בְּ לָ יבוּ וְ טִ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ קוּדְ יל לְ חִ דָ אָה דְּ ית יִרְ אִ וְ

ין יבוּ בֵּ טִ ין לְ א בֵּ רָ קָּ עִ יהּ לְ הּ עֲלֵ י לָ וִּ יק גָמוּר שַׁ דִּ אקוּ, צַ עָ ין לְ יבוּ בֵּ טִ ין לְ א בֵּ רָ קָּ עִ יהּ לְ עֲלֵ

א לָא רָ קָּ יהּ עִ י לֵ וִּ ע גָּמוּר לָא שַׁ שָׁ ינָא, רָ דִ א לְ לָ יבוּ וְ טִ יהּ לְ יהּ עֲלֵ י לֵ וִּ י שַׁ ינוּנִ ינָא, בֵּ דִ לְ

ינָא. דִ א בְּ לָ יבוּ וְ טִ בְּ

תרגום לעברית

נָיו ת בָּ יוּ אֶ יחָ יְּ י שֶׁ דֵ רוּךְ הוּא כְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ א מֵ יָּרֵ י שֶׁ י, יֵשׁ מִ נִ זָר בְּ עָ לְ ר: אֶ אָמַ עוֹן וְ מְ י שִׁ בִּ ם רַ קָ

אַת יהו''ה ת יִרְ ם לוֹ אֶ לֹא שָׂ נּוּ, זֶה  מֶּ א מִ ינוֹ יָרֵ זֶּה, אֵ ר מִ סֵ ם חָ אִ זֶּה, וְ ם הַ עוֹלָ רוֹ בָּ שְׁ ל עָ דַּ יִגְ וְ

אַת ת יִרְ ם אֶ שָּׂ י שֶׁ ה, זֶהוּ מִ רָ צָ ין בְּ טוֹב בֵּ ין בְּ רוּךְ הוּא בֵּ דוֹשׁ בָּ קָּ ת הַ א אֶ יָּרֵ י שֶׁ ל מִ בָ ר, אֲ קָּ עִ לָ

אָה יֵשׁ יִרְ ה, וְ רָ צָ ין בְּ טוֹב בֵּ ין בְּ אָה בֵּ אָה, יֵשׁ יִרְ ל יִרְ ן שֶׁ גוֹת הֵ רָ לֹשׁ דְּ שָּׁ ר, שֶׁ קָּ עִ יהו''ה בּוֹ לְ

ר, קָּ עִ יו לְ לָ הּ עָ ם אוֹתָ לֹּא שָׂ  אָה שֶׁ יֵשׁ יִרְ ה, וְ רָ צָ לֹא בְ  טוֹב וְ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ת הַ א אֶ יָּרֵ שֶׁ

ם י שָׂ ינוֹנִ בֵּ ין, הַ דִ ין לְ טוֹב בֵּ ין לְ ר בֵּ קָּ עִ יו לְ לָ הּ עָ ם אוֹתָ יק גָּמוּר שָׂ דִּ ה. צַ רָ צָ ין לְ טוֹב בֵּ ין לְ בֵּ

ין. דִ לֹא בְ  טוֹב וְ לֹא בְ ר,  קָּ הּ עִ ם אוֹתָ לֹא שָׂ גָּמוּר  ע הַ שָׁ רָ ין, הָ דִ לֹא לְ  טוֹב וְ יו לְ לָ הּ עָ אוֹתָ

טקסט התיקונים

ילַת, טִ נְ תְ א אִ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ עַ א דְ רָ טְ סִּ יא מִ א הִ הָ אָה, דְּ יאַת יִרְ רִ קְ תְ אי אִ א אַמַּ תָּ ינְ כִ וּשְׁ

י יהִ י אִ כִ אלָא, הָ מָ ינָא וּשְׂ מִ ינוּן יְ אִ ינָא דְ דִ י וְ חֲמֵ רַ יל מֵ א נָטִ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ עַ ה דְּ מָ א כְּ לָּ אֶ

ינָא ימִ א דִ רָ טְ סִּ מִ ק, דְּ חָ צְ ד יִ חַ אָה פַּ יאַת יִרְ רִ קְ תְ א אִ א דָּ אלָ מָ שְׂ א דִ רָ טְ סִּ יהוּ, מִ יְ וַ רְ תַּ א מִ לָ נָטְ

ל יךְ עַ תִּ בְ הַ ם אֲ אַהֲבַת עוֹלָ הּ )ירמיה לא ב( וְ ר בָּ מַ תְּ אִ יָנָא דְ נְ א תִ קּוּדָ א פִּ דָ י, וְ רֵ קְ תְ ''ה אִ בָ אַהֲ

ד. סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ כֵּ
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מוֹ א כְּ לָּ י. אֶ עִ צָ מְ אֶ מּוּד הָ עַ צַּד הָ ה מִ לָ טְּ יא נִ י הִ הֲרֵ אָה? שֶׁ את יִרְ רֵ ינָה נִקְ כִ שְּׁ ה הַ לָמָּ וְ

צַּד ם, מִ נֵיהֶ שְּׁ לֶת מִ יא נוֹטֶ ךְ הִ מֹאל, כָּ ין וּשְׂ ם יָמִ הֵ ין, שֶׁ דִ ים וְ חֲמִ רַ ל מֵ י נוֹטֵ עִ צָ מְ אֶ מּוּד הָ עַ הָ שֶׁ

יָּה נִ שְּׁ ה הַ וָ צְ מִּ זוֹ הַ ''ה, וְ בָ א אַהֲ רָ ין נִקְ יָּמִ צַּד הַ מִּ ק, שֶׁ חָ צְ ד יִ חַ אָה, פַּ את יִרְ רֵ מֹאל זוֹ נִקְ שְּׂ הַ

ד. סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ ל כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ ם אֲ אַהֲבַת עוֹלָ הּ וְ ר בָּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

טקסט התיקונים

ה, ה, אוֹרָ בוּקָ ה אֲ א אוֹרָ תָּ ינְ כִ נֵר, וּשְׁ א אוֹר וְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ י עַ רֵ קְ תְ ין אִ לֵּ ין אִ רִ טְ ין סִ רֵ תְּ וּמִ

ים יקִ דִּ צַ ין דְּ יתִ נִ תְ י מַ ארֵ מוּהוּ מָ י אוּקְ כִ ה הָ בוּקָ ה )אסתר ה טז(, אֲ ה אוֹרָ יְתָ ים הָ יְּהוּדִ לַ

אלָא מָ שְׂ א דִ רָ טְ סִּ ינָא יהו''ה, וּמִ ימִ א דִ רָ טְ סִּ ה. מִ בוּקָ אֲ נֵי הָ פְ נֵר לִ א כְּ תָּ ינְ כִ י שְׁ מֵּ ין קַ ימִ יְ קַ

ין גִ י אוֹר )בראשית א ג(, בְּ הִ ר אלהי''ם יְ יֹּאמֶ אָה וַ מָ דְ א קַ יוֹמָ א בְּ ין דָּ גִ ין, וּבְ ן דִּ מָּ תַ אדנ''י דְּ

א נֵר, דָ א וְ אלָ מָ שְׂ ין, י' בִּ ן נַהֲרִ מָּ תַּ לָּאָה וּמִ ינוּן ה' עִ אִ אָה, וְ מָ דְ א קַ יוֹמָ ינוּן בְּ שׁ אוֹר אִ מֵ חָ דְּ

אלָא, )ו' מל''א מתרוייהו עמודא דאמצעיתא, מָ שְׂ ינָא י' לִ ימִ ן אלהי''ם ה' לִ א ה''י מִ דָ וְ

בן י''ה, ודא איהו רזא אלהי''ם מל''א ה''י, דא כתיבת קדמאה. ורזא דמלה ה''א,

אלהי''ם דא מליא''ה בהפוך אתוון, ודא ה' זעירא, דאיהי מליא מתלת אתוון,

ואתעבידת היו''ה, לעילא איהו הוי''ה, ובה מתחילין אתוון דאורייתא ה''ו ולבתר

ט''י, ואנה אשתכח ה' בתראה, אלא ד' הות למהוי ה', אלא מאן גרם דפרח מינה ו'

דאיהו ירך דילה, אלא נתנני שוממה כל היום דוה )איכה א יג(, דא הוד דאיהו ירך

דילה דאתחזרת איהו דוה באלף חמשאה, בגין דפרח מניה ירך, דעליה אתמר

)בראשית לב כג( ותקע כף ירך יעקב, אשתמודע דמימינא קא מתחלת לממני את ד'

עד נצח, והוד איהו ירך שלימו דילה, ודא איהו דאתיהיב למשה, הדא הוא דאתמר

ונתן הוד למשה(.
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ה ה. אוֹרָ בוּקָ ה, אֲ ינָה אוֹרָ כִ שְּׁ הַ נֵר, וְ י אוֹר וְ עִ צָ מְ אֶ מּוּד הָ עַ א הָ רָ לוּ נִקְ לָּ ים הַ דִ דָ צְּ נֵי הַ צַד שְׁ וּמִ

נֵי פְ ים לִ דִ ים עוֹמְ יקִ דִּ צַּ נָה, שֶׁ שְׁ מִּ י הַ עֲלֵ שׁוּהוּ בַּ רְ ךְ פֵּ ה - כָּ בוּקָ ה, אֲ ה אוֹרָ יְתָ ים הָ יְּהוּדִ - לַ

ין, דִּ ם הַ שָּׁ מֹאל אדנ''י, שֶׁ שְּׂ צַּד הַ ין יהו''ה, וּמִ יָּמִ צַּד הַ ה, מִ בוּקָ אֲ נֵי הָ פְ נֵר לִ ינָה כְּ כִ שְּׁ הַ

יּוֹם ם בַּ ה אוֹר הֵ שָּׁ חֲמִ שּׁוּם שֶׁ י אוֹר, מִ הִ י''ם יְ לֹהִ  ר אֱ יֹּאמֶ אשׁוֹן וַ רִ יּוֹם הָ שּׁוּם זֶה בַּ וּמִ

י''ם, ה' לֹהִ  ן אֱ זֶה ה''י מִ זֶה נֵר, וְ מֹאל, וְ שְׂ ים, י' בִּ ירִ אִ ם מְ שָּׁ יוֹנָה, וּמִ לְ עֶ ם ה' הָ הֵ אשׁוֹן, וְ רִ הָ

מֹאל, )ו' מל''א משניהם העמוד האמצעי, בן י''ה, וזהו סוד אלהי''ם שְׂ ין י' לִ יָמִ לְ

מל''א ה''י, זו כתובה ראשונה. וסוד הדבר - ה''א, אלהי''ם זה מליא''ה בהפוך

אותיות, וזו ה' זעירה, שהיא מלאה משלש אותיות, ונעשית היו''ה, למעלה הוא

הוי''ה, ובה מתחילים אותיות התורה ה''ו ואחר כך ט''י, ואנה נמצאת ה' אחרונה?

אלא ד' היתה להיות ה', אלא מי גרם שפרח ממנה ו' שהוא הירך שלה, ' אלא נתנני

שוממה כל היום דוה, זהו הוד שהוא הירך שלה, שהוא חזר דוה באלף החמישי, משום

שפרח ממנה ירך, שעליו נאמר ותקע כף ירך יעקב, נודע שמימין מתחילה למנות

האות ד' עד נצח, והוד הוא הירך, השלמות שלה, וזהו שנתן למשה, זהו שנאמר ונתן

הוד למשה(.

◆ הקטע מתחיל בדף זה וממשיך בדף הבא )ע״ז ע״ב( ◆

טקסט התיקונים

◆תקונא תלתין וארבע◆

הּ, מָּ ד עִ סֶ יל חֶ גָמִ הוּא )נ''א מההוא( דְּ הַ ינָא, לְ ימִ א מִ לָ בָּ קַ א לְ יחָ תִ בָא פְּ ית, ב' נוּקְ אשִׁ רֵ בְּ

אי ן אַמַּ ם כֵּ ים, אִ רִ ים יַדְ כִּ חְ הַ ה לְ רוֹצֶ א הָ ין דָּ גִ א ג', וּבְ ונָא דָ וְ גַ יהּ כְּ ישֵׁ ל רֵ אָת י' עַ אי דְּ אַמַּ וְ

ת אָה אֶ רָ מּוֹ וְ יו אוֹ בַת אִ חֹתוֹ בַּת אָבִ ת אֲ ח אֶ קַּ ר יִ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה וְ לָּ מִ זָא דְּ א רָ לָּ ב', אֶ ג' אָחוֹר לְ
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ת זַרַ א', ג' אַחְ פּוֹי מִ ת אַנְ רַ זְ ד הוּא )ויקרא כ יז(, ב' חָ סֶ וָתוֹ חֶ רְ ת עִִ ה אֶ אֶ רְ יא תִ הִ הּ וְ וָתָ רְ עִִ

ין פִּ ין אַנְ רִ זְ ון חָ וָ ד', כָּל אַתְ פּוֹי מִ ת אַנְ רַ זְ ג', ה' חָ פּוֹי מִ ת אַנְ רַ זְ ב', ד' חָ פּוֹי מִ אַנְ

תרגום לעברית

ל גּוֹמֵ אוֹתוֹ )מאותו( שֶׁ ין, לְ יָּמִ ל מִ בֵּ קַ ה לְ תוּחָ ה פְּ בָ ית, ב' נְקֵ אשִׁ רֵ ה, בְּ עָ בָּ אַרְ ים וְ לֹשִ  קּוּן שְׁ תִּ

ם ים, אִ רִ ים יַדְ כִּ חְ הַ ה לְ רוֹצֶ שּׁוּם זֶה הָ מוֹ זֶה ג', וּמִ ל רֹאשׁוֹ כְּ אוֹת י' עַ הָ ה? שֶׁ לָמָּ ד, וְ סֶ הּ חֶ מָּ עִ

מּוֹ יו אוֹ בַת אִ חֹתוֹ בַּת אָבִ ת אֲ ח אֶ קַּ ר יִ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ר - וְ בָ דָּ לָּא סוֹד הַ ה ג' אָחוֹר לַב'? אֶ ן, לָמָּ כֵּ

ה ירָ זִ חֱ א', ג' הֶ נֶיהָ מֵ ה פָ ירָ זִ חֱ ד הוּא, ב' הֶ סֶ וָתוֹ חֶ רְ ת עֶ ה אֶ אֶ רְ יא תִ הִ הּ וְ וָתָ רְ ת עֶ אָה אֶ רָ וְ

ן זוֹ נֵיהֶ ירוּ פְ זִ חֱ יּוֹת הֶ אוֹתִ ד', כָּל הָ נֶיהָ מִ ה פָ ירָ זִ חֱ ג', ה' הֶ נֶיהָ מִ ה פָ ירָ זִ חֱ ב', ד' הֶ נֶיהָ מִ פָ

ירוֹת זִ חֲ ה מַ לָמָּ כוּ', וְ י וְ חֹרָ ת אֲ יתָ אֶ אִ רָ ר - וְ בָ דָּ לָּא סוֹד הַ ה? אֶ לָמָּ ים, וְ נִ פָ ים בְּ נִ ינָן פָּ אֵ זּוֹ, וְ מִ

ר מַ יו נֶאֱ לָ עָ וָה, וְ רְ הוּא עֶ נֶגֶד אָרוּר שֶׁ ם, א' כְּ דָּ נֶגְ ן כְּ הֵ יוֹת שֶׁ עֲרָ יל הָ בִ שְׁ זּוֹ? בִּ ים זוֹ מִ נִ פָּ

תּוֹ, ם בִּ עִ ם אֲחוֹתוֹ וְ עִ מּוֹ וְ ם אִ ד שׁוֹכֵב עִ חָ לוּ, כָּל אֶ לָּ יוֹת הַ עֲרָ הָ חֹתוֹ, שֶׁ ם אֲ אָרוּר שֹׁכֵב עִ

ן נֵיהֶ ירוֹת פְּ זִ חֲ דוֹשׁוֹת מַ קְּ יּוֹת הַ אוֹתִ ל הָ בָ ים, אֲ נִ ת פָּ ם בּשֶׁ הֶ ין לָ אֵ ם, שֶׁ יהֶ לֵ ים אֲ נִ ים פָּ ירִ זִ חֲ וּמַ

הוּא עוֹר, ר שֶׁ וֵּ שׁוֹל, עִ כְ ן מִ תֵּ לֹא תִ ר  וֵּ נֵי עִ פְ לִ ר וְ מַ הּ נֶאֱ לָ לָ גְ עוֹר, וּבִ יָה תֵ רְ נָוָה, עֶ עֲ ת בַּ בֹשֶׁ בְּ

ר. תָּ סְ נִ ה וְ עָ אָה רָ רוּם רָ ר - עָ בָ דָּ סוֹד הַ וְ
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